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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
pres.FamDistribution@conus.army.mil
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Burmese

1-1 Stop! yuh! ရပ!

1-2 Stop or I will shoot! yuh! maKho yee pyi meh ရပမဟုတရငပစမယ.

1-3 Follow our orders. ngaa do amey go lie naa 
baa ငတို့အမိန့ကိုလိုကနာပ.

1-4 Don’t shoot! ma pyi neh မပစနဲ့.

1-5 Put your weapon 
down. leh neh cha baa လကနကခပ.

1-6 Move. shwey baa ရေ့ပ.

1-7 Come here. dee go laa baa ဒီကိုလာပ.

1-8 Follow me. nawk ka lie baa နောကကလိုကပ.

1-9 Stay here. de maa ney baa ဒီမာနေပ.

1-10 Wait here. dee maa sawk baa ဒီမာစောင့ပ.
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1-11 Do not move. ma shwey neh မရေ့နဲ့.

1-12 Stay where you are. mee ney yaa maa beh 
ney baa မငးနေရာမာဘဲနေပ.

1-13 Come with me. cheh no neh lie keh baa ကနတောနဲ့လိုကခဲ့ပ.

1-14 Take me to ___. cheh no go _____ kaw 
twaa baa

ကနတော့ကိ ု ___ 
ခေသားပ.

1-15 Be quiet. tey tey ney baa တိတတိတနေပ.

1-16 Slow down. pyey pyey ဖညးဖညး.

1-17 Move slowly. pyey pyey shwey ဖညးဖညးရေ့.

1-18 Hands up. leh myawk လကမောက.

1-19 Lower your hands. leh cha လကခ.

1-20 Lie down. hleh baa လဲပ.

1-21 Lie on your stomach. mawk baa မောကပ.

1-22 Get up. ta baa ထပ.
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1-23 Surrender. leh neh cha လကနကခ.

1-24 You are a prisoner. mee haa akyeen ta maa 
de yawk pyit deh

မငးဟာအကဉးသမားတယ
ောကဖစတယ.

1-25 We must search 
you. mee go shaa ya meh မငးကိုရာရမယ.

1-26 Turn around. Hleh baa လည့ပ.

1-27 Walk forward. ashey go shawk baa အရေ့ကိုလောကပ.

1-28 Form a line. tan see baa တနးစီပ.

1-29 One at a time. da chey maa da koo တခိနမာတခု.

1-30 You are next. pee do mee aa leh ပီးတော့မငးအလည့.

1-31 No talking. sa gaa ma pyaw ya စကားမပောရ.

1-32 Do not resist. ma koo kaan ya မခုခံရ.

1-33 Calm down. sey tee nyey baa စိတတညငိမပ.

1-34 Give me. pey baa ပေးပ.
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1-35 Do not touch. ma te ya မထိရ.

1-36 Do not remove. ma peh ya မဖယရ.

1-37 Keep away. awey maa taa baa အဝေးမာထား.

1-38 Let us pass. thwaa kwi pyoo baa သားခင့ပုပ.

1-39 Don’t be frightened. ma kyawk neh မကောကနဲ့.

1-40 You can leave. mee thwaa nie bee မငးသားနိုငပီ.

1-41 Go. thwaa သား.

1-42 Go home. ey pyen baa အိမပနပ.

1-43 Open pywi baa ဖင့ပ.

1-44 Close pey baa ပိတပ.

1-45 Beware dadee taa baa သတိထားပ.

1-46 Bring me kaw thwaa baa ခေ သား ပ.

1-47 Distribute wee ngaa baa ဝေ င ပ.
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1-48 Fill pyey baa ဖည့ ပ.

1-49 Lift ma deh မ တယ.

1-50 Pour into lawn deh လောငးတယ.

1-51 Put theh deh ထည့တယ.
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. kyee zoo pyu ywey ကေးဇူးပု၍.

2-2 Thank you. kyey zoo tin baa deh ကေးဇူးတငပတယ.

2-3 Can someone assist 
us?

da yawk yawk koo nyee 
nie ma laa

တစယောကယောကကူညီနို
ငမလား.

2-4 OK ya baa deh ရပတယ.

2-5 Excuse me. / I’m 
sorry.

kwi pyu baa. / won neh 
baa deh ခင့ပုပ. / ဝမးနဲပတယ.

2-6 Yes hot deh ဟုတတယ.

2-7 No ma hot buu မဟုတဘူး.

2-8 Maybe pyit nie deh ဖစနိုငတယ.

2-9 Right hmaan deh မနတယ.

2-10 Wrong hmaa deh မားတယ.

2-11 Here de maa ဒီမာ.
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2-12 There ho maa ဟိုမာ.

2-13 I want lo chen deh လိုခငတယ.

2-14 I do not want ma lo chen bu မလိုခငဘူး.

2-15 Danger ann da yeh အန ္တရာယ.

2-16 We are here to help 
you.

mee go koo nyee po dee 
maa yawk ney pyi

မငးကိုကူညီဖို့ဒီမာရောက
နေပီ.

2-17 Help is on the way. koo nyee po laa ney pyi ကူညီဖို့လာနေပီ.

2-18 We are Americans. cheh ma do amey ree 
kan dwey baa ကနမ တို့ အမေရိကနတေပ.

2-19 You will not be 
harmed.

mee doka ma yawk baa 
bu မငးဒုက္ခမရောကပဘူး.

2-20 You are safe. mee lon chon baa pyi မငးလုံခုံပပီ.

2-21 OK, no problem. ya pyi, pyatanaa ma shee 
buu ရပီ, ပနာမရိဘူး.
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2-22 Who? beh doo leh? ဘယသူလဲ?

2-23 What? baa leh? ဘာလဲ?

2-24 When? beh don ga leh? ဘယတုနးကလဲ? 

2-25 Where? beh maa leh? ဘယမာလဲ?

2-26 Why? baa gyawk leh? ဘာကောင့လဲ?

2-27 How? beh lo leh? ဘယလိုလဲ?

2-28 What happened? baa pyit keh leh? ဘာဖစခဲ့လဲ?

2-29 Do you have___? mee maa _____ shey 
laa? မငးမာ ______ ရိလား?

2-30 Do you need help? akoo anyee lo laa? အကူအညီလိုလား?

2-31 I am cheh ma ကနမ

2-32 You are tinn သင

2-33 He / She is thu / thu ma သူ/သူမ.

2-22 Who? beh doo leh? ဘယသူလဲ?

2-23 What? baa leh? ဘာလဲ?

2-24 When? beh don ga leh? ဘယတုနးကလဲ? 

2-25 Where? beh maa leh? ဘယမာလဲ?

2-26 Why? baa gyawk leh? ဘာကောင့လဲ?

2-27 How? beh lo leh? ဘယလိုလဲ?
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2-34 We are cheh ma do ကနမတို့.

2-35 They are tu do သူတို.

2-34 We are cheh ma do ကနမတို့.

2-35 They are tu do သူတို.

2-34 We are cheh ma do ကနမတို့.

2-35 They are tu do သူတို.

2-34 We are cheh ma do ကနမတို့.

2-35 They are tu do သူတို.
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PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. kyo so baa deh. ကိုဆိုပတယ.

3-2 Hello. heh lo ဟဲလို.

3-3 Good morning. mee ga laa nan neh khinn 
baa မငဂလာ နံနကခငးပ.

3-4 Good night. mee ga laa nya baa မငဂလာညပ.

3-5 Good bye. thwaa pye သားပီ.

3-6 How are you? ney kawn laa? နေကာငးလား?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

kawn baa deh, kyey zoo 
beh, khin byaa gaw?

ကောငးပတယ, ကေးဇူးဘဲ, 
ခငဗားကော?

3-8 I’m pleased to meet 
you.

twey ya daa won thaa 
baa deh တေ့ရတာဝမးသာပတယ.

3-9 Thank you for your 
help.

koo nyee da kyey zoo tin 
baa deh ကူညီတာကေးဇူးတငပတယ.

3-10 My name is ___. cheh ma naa meh _____ ကနမ နာမည ____.

PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. kyo so baa deh. ကိုဆိုပတယ.

3-2 Hello. heh lo ဟဲလို.

3-3 Good morning. mee ga laa nan neh khinn 
baa မငဂလာ နံနကခငးပ.

3-4 Good night. mee ga laa nya baa မငဂလာညပ.

3-5 Good bye. thwaa pye သားပီ.

3-6 How are you? ney kawn laa? နေကာငးလား?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

kawn baa deh, kyey zoo 
beh, khin byaa gaw?

ကောငးပတယ, ကေးဇူးဘဲ, 
ခငဗားကော?

3-8 I’m pleased to meet 
you.

twey ya daa won thaa 
baa deh တေ့ရတာဝမးသာပတယ.

3-9 Thank you for your 
help.

koo nyee da kyey zoo tin 
baa deh ကူညီတာကေးဇူးတငပတယ.

3-10 My name is ___. cheh ma naa meh _____ ကနမ နာမည ____.

PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. kyo so baa deh. ကိုဆိုပတယ.

3-2 Hello. heh lo ဟဲလို.

3-3 Good morning. mee ga laa nan neh khinn 
baa မငဂလာ နံနကခငးပ.

3-4 Good night. mee ga laa nya baa မငဂလာညပ.

3-5 Good bye. thwaa pye သားပီ.

3-6 How are you? ney kawn laa? နေကာငးလား?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

kawn baa deh, kyey zoo 
beh, khin byaa gaw?

ကောငးပတယ, ကေးဇူးဘဲ, 
ခငဗားကော?

3-8 I’m pleased to meet 
you.

twey ya daa won thaa 
baa deh တေ့ရတာဝမးသာပတယ.

3-9 Thank you for your 
help.

koo nyee da kyey zoo tin 
baa deh ကူညီတာကေးဇူးတငပတယ.

3-10 My name is ___. cheh ma naa meh _____ ကနမ နာမည ____.

PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. kyo so baa deh. ကိုဆိုပတယ.

3-2 Hello. heh lo ဟဲလို.

3-3 Good morning. mee ga laa nan neh khinn 
baa မငဂလာ နံနကခငးပ.

3-4 Good night. mee ga laa nya baa မငဂလာညပ.

3-5 Good bye. thwaa pye သားပီ.

3-6 How are you? ney kawn laa? နေကာငးလား?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

kawn baa deh, kyey zoo 
beh, khin byaa gaw?

ကောငးပတယ, ကေးဇူးဘဲ, 
ခငဗားကော?

3-8 I’m pleased to meet 
you.

twey ya daa won thaa 
baa deh တေ့ရတာဝမးသာပတယ.

3-9 Thank you for your 
help.

koo nyee da kyey zoo tin 
baa deh ကူညီတာကေးဇူးတငပတယ.

3-10 My name is ___. cheh ma naa meh _____ ကနမ နာမည ____.



PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak 
English?

en ga lake sa gaa pyaw 
dat laa?

အငဂလိပစကား 
ပောတတသလား?

4-2 I do not speak 
Burmese.

baa thaa sa ga ma pyaw 
dat bu

ဘာသာစကား 
မပောတတဘူး.

4-3 What is your name? naa meh beh loo kaw 
leh? နာမညဘယလိုခေလဲ?

4-4 When is your 
birthday? mwey ney beh ney leh? မေးနေ့ဘယနေ့လဲ?

4-5 Where were you 
born? beh maa mwey leh? ဘယမာမေးလဲ?

4-6 What is your rank / 
title? baa yaa thoo neh? ဘာ ရာထူး / အဆင့ လဲ?

4-7 What is your 
nationality? baa loo myoo leh? ဘာလူမိုးလဲ?
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nationality? baa loo myoo leh? ဘာလူမိုးလဲ?
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en ga lake sa gaa pyaw 
dat laa?

အငဂလိပစကား 
ပောတတသလား?
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baa thaa sa ga ma pyaw 
dat bu

ဘာသာစကား 
မပောတတဘူး.
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4-8
Do you have 
any identification 
papers?

thee they khan saa ywet 
saa dan shye ta laa?

သကသေခံ စာရကစာတမး 
ရိသလား?

4-9 Do you have a 
passport?

nie ngan koo leh mhaat 
shye laa? နိုငငံကူးလကမတရိလား?

4-10 What is your job? baa alok lok leh? ဘာအလုပလုပလဲ?

4-11 Who is in charge? taa won khan beh thoo 
leh? တာဝနခံ ဘယသူလဲ?

4-12 Where do you 
serve? beh maa lok leh? ဘယမာလုပလဲ?

4-13 Which group are 
you in? beh oat su ga leh? ဘယအုပစုကလဲ?

4-14 Answer the 
questions.

mey goon myaa go pyey 
baa မေးခနးမားကိုဖေပ.

4-15 Where are you 
from? beh ga leh? ဘယကလဲ?
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4-16 Do you understand? naa leh laa? နားလညလား?

4-17 I don’t understand. naa ma leh bu နားမလညဘူး.

4-18 How much? beh lawk leh? ဘယလောကလဲဲ?

4-19 How many? beh lawk myaa leh? ဘယလောကမားလဲ?

4-20 Repeat it. htuh pyaw baa ထပပောပ.

4-21 Where is ___? ____ beh maa leh? _____ ဘယမာလဲ?

4-22 What direction? beh laan gyawn leh? ဘယလမးကောငးလဲ?

4-23 Is it far? way laa? ဝေးလား?

4-24 Are there armed 
men near here?

de a nee a naa maa leh 
neh kie loo dwey she laa?

ဒီအနီးအနားမာ 
လကနကကိုငလူတေရိလား?

4-25 Where did they go? thu do beh thwaa leh? သူတို့ဘယသားလဲ?

4-26 What weapons? baa leh neh dway leh? ဘာလကနကတေလဲ?

4-27 Speak slowly. pyey pyey pyaw baa ဖေးဖေးပောပ.

4-16 Do you understand? naa leh laa? နားလညလား?

4-17 I don’t understand. naa ma leh bu နားမလညဘူး.

4-18 How much? beh lawk leh? ဘယလောကလဲဲ?
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4-21 Where is ___? ____ beh maa leh? _____ ဘယမာလဲ?

4-22 What direction? beh laan gyawn leh? ဘယလမးကောငးလဲ?

4-23 Is it far? way laa? ဝေးလား?

4-24 Are there armed 
men near here?

de a nee a naa maa leh 
neh kie loo dwey she laa?

ဒီအနီးအနားမာ 
လကနကကိုငလူတေရိလား?
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4-23 Is it far? way laa? ဝေးလား?
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men near here?
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4-28 Where is your unit? mee yeh oat su beh maa 
leh? မငးရဲ့အုပစု ဘယမာလဲ?

4-29 Where did you see 
them?

thu do go beh maa thwey 
keh leh? သူတို့ကိုဘယမာတေ့ခဲ့လဲ?

4-30 Where is your 
family?

tin me taa su beh maa 
leh? သင့မိသားစု ဘယမာလဲ?

4-28 Where is your unit? mee yeh oat su beh maa 
leh? မငးရဲ့အုပစု ဘယမာလဲ?

4-29 Where did you see 
them?

thu do go beh maa thwey 
keh leh? သူတို့ကိုဘယမာတေ့ခဲ့လဲ?

4-30 Where is your 
family?

tin me taa su beh maa 
leh? သင့မိသားစု ဘယမာလဲ?

4-28 Where is your unit? mee yeh oat su beh maa 
leh? မငးရဲ့အုပစု ဘယမာလဲ?

4-29 Where did you see 
them?

thu do go beh maa thwey 
keh leh? သူတို့ကိုဘယမာတေ့ခဲ့လဲ?

4-30 Where is your 
family?

tin me taa su beh maa 
leh? သင့မိသားစု ဘယမာလဲ?

4-28 Where is your unit? mee yeh oat su beh maa 
leh? မငးရဲ့အုပစု ဘယမာလဲ?

4-29 Where did you see 
them?

thu do go beh maa thwey 
keh leh? သူတို့ကိုဘယမာတေ့ခဲ့လဲ?

4-30 Where is your 
family?

tin me taa su beh maa 
leh? သင့မိသားစု ဘယမာလဲ?



PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero thone nya ၀    သုည

5-2  1    One te ၁    တစ

5-3  2    Two hne ၂    နစ

5-4  3    Three thone ၃    သုံး

5-5  4    Four ley ၄    လေး

5-6  5    Five ngaa ၅    ငး

5-7  6    Six chawk ၆    ခောက

5-8  7    Seven khoon ne ၇    ခုနစ

5-9  8    Eight she ၈    ရစ

5-10  9    Nine koe ၉    ကိုး

5-11 10    Ten te seh ၁၀    တဆယ

5-12 11    Eleven seh te ၁၁    ဆယ့တစ
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5-13 12    Twelve seh Hne ၁၂    ဆယ့နစ

5-14 13    Thirteen seh thone ၁၃    ဆယ့သုံး

5-15 14    Fourteen seh ley ၁၄    ဆယ့လေး

5-16 15    Fifteen seh ngaa ၁၅    ဆယ့ငး

5-17 16    Sixteen seh chawk ၁၆    ဆယ့ခောက

5-18 17    Seventeen seh Khoon ne ၁၇    ဆယ့ခုနစ

5-19 18    Eighteen seh she ၁၈    ဆယ့ရစ

5-20 19    Nineteen seh koe ၁၉    ဆယ့ကိုး

5-21 20    Twenty ne seh ၂၀    နစဆယ

5-22 30    Thirty thone seh ၃၀    သုံးဆယ

5-23 40    Forty ley seh ၄၀    လေးဆယ

5-24 50    Fifty ngaa seh ၅၀    ငးဆယ

5-25 60    Sixty chawk seh ၆၀    ခောကဆယ
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5-26 70    Seventy Khoon ne seh ၇၀    ခုနစဆယ

5-27 80    Eighty she seh ၈၀     ရစဆယ

5-28 90    Ninety koe seh ၉၀    ကိုးဆယ

5-29 100   One Hundred te yaa ၁၀၀    တစရာ

5-30 1,000    One 
Thousand te htawn ၁၀၀၀    တစထောင

5-31 10,000    Ten 
Thousand te thawnn ၁၀,၀၀၀    တစသောငး

5-32 100,000 Hundred 
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5-38 Approximately khan mann chey ခန့မနးခေ

5-39 First pa tha ma ပထမ

5-40 Second du tee ya ဒုတိယ

5-41 Third ta tee ya တတိယ
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK/TIME

6-1 Sunday ta ninn ga nway ney တနငးဂနေန့

6-2 Monday ta ninn laa ney တနငးလာနေ့

6-3 Tuesday en gaa ney. အငဂနေ.

6-4 Wednesday boat da hu ney. ဗုဒ္ဓဟူးနေ့

6-5 Thursday kyaa thaa pa dey ney ကာသာပတေးနေ့

6-6 Friday thawk kyaa ney သောကာနေ့

6-7 Saturday sa ney ney စနေန့

6-8 Yesterday ma ney မနေ့

6-9 Today de ney ဒီနေ့

6-10 Tomorrow ma ne phyan မနကဖန

6-11 Day ney နေ့

6-12 Night nya ည
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6-13 Week da paap တပတ

6-14 Month la လ

6-15 Year ne နစ

6-16 Second se kant စက္ကန့

6-17 Minute me nek မိနစ

6-18 Hour naa yee နာရီ

6-19 Morning ma neek မနက

6-20 Evening nya ney ညနေ

6-21 Noon moon deh မနးတည့

6-22 Afternoon ney leh နေ့လည

6-23 Midnight nya than khawn ညသနးခေင

6-24 Now a ku အခု

6-25 Later nawk ma နောကမ
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over a paw အပေ

7-2 After / Past pyi daw ပီးတော့ / ပီးခဲ့တဲ့

7-3 Back / Behind a nawk အနောက / အနောကမာ

7-4 Before / In front of / 
Forward

ma tie mee / a shey maa 
/ shey to

မတိုငမီ / အရေ့မာ /  
ရေ့သို့

7-5 Between kyaa maa ကားမာ

7-6 Coordinates poo tweh taw ပူးတဲသော

7-7 Degrees de ga ree ဒီဂရီ

7-8 Down awk အောက

7-9 East a shey bek အရေ့ဘက

7-10 Far a way အဝေး

7-11 Longitude lawn gye tok လောငဂီတဒ
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7-12 Left beh bek ဘယဘက

7-13 Latitude lak te tok လတ္တီတဒ

7-14 My position is ___. cheh ma a sink ga _____ ကနမ အဆင့ က ____.

7-15 Near a nee a naa အနီး အနား

7-16 North myawk bek မောကဘက

7-17 Northeast a shey myawk bek အရေ့မောကဘက

7-18 Northwest a nawk myawk bek အနောကမောကဘက

7-19 Right nyaa bek ညာဘက

7-20 South tawn bek တောငဘက

7-21 Southeast a shey tawn bek အရေ့တောငဘက

7-22 Southwest a nawk tawn bek အနောကတောငဘက

7-23 Straight ahead a shey teh the အရေ့တည့တည့

7-24 Under out maa အောကမာ
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7-25 Up a paw maa အပေမာ

7-26 West a nawk bek အနောကဘက

7-25 Up a paw maa အပေမာ

7-26 West a nawk bek အနောကဘက

7-25 Up a paw maa အပေမာ

7-26 West a nawk bek အနောကဘက

7-25 Up a paw maa အပေမာ

7-26 West a nawk bek အနောကဘက
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach kaan chey ကမးခေ

8-2 Border neh suh နယစပ

8-3 Bridge da daa တံတား

8-4 Camp sa khaan စခနး

8-5 Dirt road nyi paap thaw lann ညစပတသောလမး

8-6 Forest theet taw သစတော

8-7 Harbor seik kann ဆိပကမး

8-8 Hill tawn kon တောငကုနး

8-9 House ein အိမ

8-10 Lake kan ကန

8-11 Meadow myek khinn she taw 
myey kwek မကခငးရိသော မေကက
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8-12 Mountain tawn တောင

8-13 Ocean tamote da yaa သမုဒ္ဒရာ

8-14 Path lann kyawn လမးကောငး

8-15 Paved road kyawk khinn lann ကောကခငးလမး

8-16 Place ney yaa နေရာ

8-17 Position ney yaa a ney a htaa နေရာ အနေအထား

8-18 River myit မစ

8-19 Road lann လမး

8-20 Sea pin leh ပငလယ

8-21 Square sa tu yann စတုရနး

8-22 Tree thet pin သစပင

8-23 Valley gyike won ခိုင့ဝမး

8-24 Village ywaa ရာ
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black a meh အနက/အမညး

9-2 Blue a pyaa အပာ

9-3 Brown a nyoe အညို

9-4 Gray mee Khoe မီးခိုး

9-5 Green a sane အစိမး

9-6 Orange lane maw လိမ္မော

9-7 Purple Kha yann ခရမး

9-8 Red a nee အနီ

9-9 White a phyu အဖူ

9-10 Yellow a waa အဝ
9B: SIZES

9-11 Big kyee deh ကီးတယ
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9-12 Deep nek deh နကတယ

9-13 Long shey deh ရညတယ

9-14 Narrow kyeen deh ကဉးတယ

9-15 Short (in height) pu deh ပုတယ

9-16 Short (in length) toe deh တိုတယ

9-17 Small, little ngeh deh ငယတယ / နညးတယ

9-18 Tall myint deh မင့တယ

9-19 Thick htu deh ထူတယ

9-20 Thin paa deh ပးတယ

9-21 Wide kyeh deh ကယတယ
9C: SHAPES

9-22 Round wine deh ဝိုငးတယ

9-23 Straight phyawk deh ဖောင့တယ
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9-24 Square ley dawk လေးထောင့

9-25 Triangular ta ree gan တိဂံ
9D: TASTES

9-26 Bitter khaa deh ခးတယ

9-27 Fresh lann sann deh လနးဆနးတယ

9-28 Salty ngan deh ငနတယ

9-29 Sour chinn deh ခဉတယ

9-30 Spicy suh deh စပတယ

9-31 Sweet cho deh ခိုတယ
9E: QUALITIES

9-32 Bad ma kawn bu မကောငးဘူး

9-33 Clean thant deh သန့တယ

9-34 Dark hmawn deh မောငတယ
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9-35 Difficult khek deh ခကတယ

9-36 Dirty nyek paap deh ညစပတတယ

9-37 Dry chawk deh ခောကတယ

9-38 Easy lwey deh လယတယ

9-39 Empty baa mha ma she bu ဘာမမရိဘူး

9-40 Expensive zey kyee deh ဈေးကီးတယ

9-41 Fast myann deh မနတယ

9-42 Foreign nine ngan chaa ိနိုငငံခား

9-43 Full pyey deh ပည့တယ

9-44 Good kawn deh ကောငးတယ

9-45 Hard (firm) maa deh မာတယ

9-46 Heavy ley deh လေးတယ

9-47 Inexpensive zey ma kyee bu ဈေးမကီးဘူး
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9-48 Light (illumination) a linn yawn အလငးရောင

9-49 Light (weight) paw deh ပေ့တယ

9-50 Local dey ta a tween ဒေသအတငး

9-51 New a thek အသစ

9-52 Noisy su nyann deh ဆူညံတယ

9-53 Old (about things) a hawn အဟောငး

9-54 Old (about people) a thek kyee dey အသကကီးတယ

9-55 Powerful aar naa she deh အာဏာရိတယ

9-56 Quiet (person) tey sey တိတဆိတ

9-57 Right / Correct hmann deh မနတယ

9-58 Slow hney deh နေးတယ

9-59 Soft nu nyant deh နူးညံ့တယ

9-60 Very thate သိပ
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9-61 Weak aa neh deh အားနညး တယ

9-62 Wet soe deh ိစိုတယ

9-63 Wrong / Incorrect hmaa deh မားတယ

9-64 Young ngeh deh ငယတယ
9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little a nee ngeh အနညးငယ

9-66 Many / Much a myaa gyee အမားကီး

9-67 Part a pine a sa အပိုငးအစ

9-68 Some / A few ta cho / a nee ngeh တခို့  / အနညးငယ

9-69 Whole aa lone အားလုံး/တခုလုံး
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! a yay paw! အရေးပေ!

10-2 We need a doctor! cheh ma do sa yaa 
won loe deh! ကနမတို့ ဆရာဝန လိုတယ!

10-3 Distress signal an da yeh a chek pya အန ္တရာယ အခကပ

10-4 Help! koo nyee baa! ကူညီပ!

10-5 Evacuate the area! de ney yaa ga htwek 
pay baa! ဒီနေရာကထကပေးပ!

PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! a yay paw! အရေးပေ!

10-2 We need a doctor! cheh ma do sa yaa 
won loe deh! ကနမတို့ ဆရာဝန လိုတယ!

10-3 Distress signal an da yeh a chek pya အန ္တရာယ အခကပ

10-4 Help! koo nyee baa! ကူညီပ!

10-5 Evacuate the area! de ney yaa ga htwek 
pay baa! ဒီနေရာကထကပေးပ!

PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! a yay paw! အရေးပေ!

10-2 We need a doctor! cheh ma do sa yaa 
won loe deh! ကနမတို့ ဆရာဝန လိုတယ!

10-3 Distress signal an da yeh a chek pya အန ္တရာယ အခကပ

10-4 Help! koo nyee baa! ကူညီပ!

10-5 Evacuate the area! de ney yaa ga htwek 
pay baa! ဒီနေရာကထကပေးပ!

PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! a yay paw! အရေးပေ!

10-2 We need a doctor! cheh ma do sa yaa 
won loe deh! ကနမတို့ ဆရာဝန လိုတယ!

10-3 Distress signal an da yeh a chek pya အန ္တရာယ အခကပ

10-4 Help! koo nyee baa! ကူညီပ!

10-5 Evacuate the area! de ney yaa ga htwek 
pay baa! ဒီနေရာကထကပေးပ!



10-11 10-11

10-1110-11

PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food a saa a sa အစားအစာ

11-2 Can lok nie deh လုပနိုငတယ

11-3 Cup khwek ခက

11-4 Fork khek yinn ခကရငး

11-5 Knife daa ဓး

11-6 Plate pa gan pyaa ပနးကနပား

11-7 Spoon zoon ဇနး

11-8 Beans pae ပဲ

11-9 Beer bee yaa ဘီယာ

11-10 Bread pawn moke ပေငမုန့

11-11 Butter htaw paap ထောပတ

11-12 Cheese dain keh ဒိနခဲ
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11-13 Coffee kaw phee ကောဖီ

11-14 Fish ngaa ငး

11-15 Flour gyone ဂုံ

11-16 Fruit thek thee သစသီး

11-17 Meat a taa အသား

11-18 Milk nwaa noe နားနို့

11-19 Oil see ဆီ

11-20 Potatoes aa loo အာလူး

11-21 Rice hta minn ထမငး

11-22 Salt saa ဆား

11-23 Soup hinn choe ဟငးခို

11-24 Sugar ta gyaa သကား

11-25 Tea leh pheh yey လကဖကရည
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11-26 Vegetables hinn thee hinn ywek ဟငးသီးဟငးရက

11-27 Water yey ရေ

11-28 Wine wine ဝိုင

11-29 Drink thawk deh သောကတယ.

11-30 Eat saa deh စားတယ.

11-31 Don’t push! We 
have plenty of food.

ma toon neh! A saa a 
sa twey a myaa gyee 
she deh

မတနးနဲ့! အစားအစာ 
တေအမားကီး ရိတယ.

11-32 Give me your bowl. pa gan khwek pay baa ပနးကနခက ပေးပ.

11-33 Is the water safe to 
drink?

dee yey tawk po sake 
cha ya ta laa?

ဒီရေသာကဖို့ 
စိတခရသလား?

11-34 Boil the water. yey nwey teh baa ရေနးတညပ.

11-35 Wash your hands. lek sey baa လကဆေးပ.
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11-36 Wash yourself 
here.

ko haa ko dee maa sey 
baa ကိုယ့ဟာကိုယ ဒီမာဆေးပ.

11-37 We need ___ liters 
of potable water.

cheh ma do yey ____ 
lee taa loe deh

ကနမတို့ ရေ ____  လီတာ 
လိုတယ.

11-38 Where is the 
latrine? ein ta beh maa leh? အိမသာဘယမာလဲ?

11-39 The latrine is to the 
___.

ein ta ___ bek maa she 
deh

အိမသာ  ____ ဘကမာ 
ရိတယ.

11-40 left. ein ta beh bek maa she 
deh

အိမသာ 
ဘယဘကမာရိတယ.

11-41 right. ein ta nyaa bek maa 
she deh အိမသာ ညာဘကမာရိတယ.

11-42 straight ahead. ein ta a shey tey tey 
maa she deh

အိမသာ 
အရေ့တည့တည့မာရိတယ.

11-43 Is the food fresh? a saa a sa luh yeh laa? အစားအစာ လတရဲ့လား?
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11-44 Is the food spoiled? a saa a sa pyek see 
ney ta laa?

အစားအစာ သိုး / ပကစီး 
နေသလား?

11-45 Burn this ___. ___ go mee shoe baa ____ ကိုမီးရို့ပ.

11-44 Is the food spoiled? a saa a sa pyek see 
ney ta laa?
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နေသလား?

11-45 Burn this ___. ___ go mee shoe baa ____ ကိုမီးရို့ပ.

11-44 Is the food spoiled? a saa a sa pyek see 
ney ta laa?

အစားအစာ သိုး / ပကစီး 
နေသလား?

11-45 Burn this ___. ___ go mee shoe baa ____ ကိုမီးရို့ပ.

11-44 Is the food spoiled? a saa a sa pyek see 
ney ta laa?

အစားအစာ သိုး / ပကစီး 
နေသလား?

11-45 Burn this ___. ___ go mee shoe baa ____ ကိုမီးရို့ပ.



PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline yey naan ရေနံ

12-2 Oil dat see ဓတဆီ

12-3 Diesel dee zeh ဒီဇယ

12-4 Gas (propane) dat ngwey ဓတငေ့

12-5 Liters lee taa လီတာ

12-6 Do you have___? mee maa ___ she laa? မငးမာ ____ ရိလား?

12-7 Hydraulic fluid yey aar ရေအား

12-8 Hydraulic system yey aar sanek ရေအား စနစ

12-9
We need 
maintenance 
support.

cheh ma do pyu pyin 
htaintain htawk pant yey 
loe deh

ကနမတို. 
ပုပငထိနးသိမးထောကပံ့
ရေးလိုတယ.
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12-10 We need ___. cheh ma do ____ loe auh 
deh

ကနမတို့ ____ 
လိုအပတယ.

12-11 400-cycle ley yaa paap ၄၀၀ ပတ

12-12 3-phase thone phase ၃ ဖေ့စ

12-13 Alternating 
current ta sink kan lyuh sek တဆင့ခံ လပစစ

12-14 115-volt ta yaa ta seh ngaa boo 
aar ၁၁၅ ဗို့အား

12-10 We need ___. cheh ma do ____ loe auh 
deh

ကနမတို့ ____ 
လိုအပတယ.

12-11 400-cycle ley yaa paap ၄၀၀ ပတ

12-12 3-phase thone phase ၃ ဖေ့စ

12-13 Alternating 
current ta sink kan lyuh sek တဆင့ခံ လပစစ

12-14 115-volt ta yaa ta seh ngaa boo 
aar ၁၁၅ ဗို့အား

12-10 We need ___. cheh ma do ____ loe auh 
deh

ကနမတို့ ____ 
လိုအပတယ.
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current ta sink kan lyuh sek တဆင့ခံ လပစစ

12-14 115-volt ta yaa ta seh ngaa boo 
aar ၁၁၅ ဗို့အား
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12-14 115-volt ta yaa ta seh ngaa boo 
aar ၁၁၅ ဗို့အား



PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics bek tee ree yaa sann 
kyinn mu ဗကတီးရီးယား ဆန့ကငမု

13-2 Bandage paap tee ပတတီး

13-3 Blood thwey သေး

13-4 Burn lawn deh လောငတယ

13-5 Clean thant deh သန့တယ

13-6 Dead thay deh သေတယ

13-7 Doctor sa yaa won ဆရာဝန

13-8 Fever a phyaa အဖား

13-9 Hospital sey yone ဆေးရုံ

13-10 Infection kuu sek mu ကူးစကမု

13-11 Injured dan yaa ဒဏရာ

PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics bek tee ree yaa sann 
kyinn mu ဗကတီးရီးယား ဆန့ကငမု

13-2 Bandage paap tee ပတတီး

13-3 Blood thwey သေး

13-4 Burn lawn deh လောငတယ

13-5 Clean thant deh သန့တယ

13-6 Dead thay deh သေတယ

13-7 Doctor sa yaa won ဆရာဝန

13-8 Fever a phyaa အဖား
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13-10 Infection kuu sek mu ကူးစကမု

13-11 Injured dan yaa ဒဏရာ
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13-12 Malnutrition a haa ya cho deh အဟာရခို့တဲ့

13-13 Medic sey hmuu ဆေးမူး

13-14 Medicine sey ဆေး

13-15 Nurse thu naa pyu sa yaa ma သူနာပုဆရာမ/ဆရာ

13-16 Poison a sake အဆိပ

13-17 Sick pyaa deh ဖားတယ

13-18 Vitamins aar sey အားဆေး

13-19 Wound a naa အနာ

13-20 I am a doctor. cheh ma sa yaa won pyit 
deh ကနမ ဆရာဝနဖစတယ.

13-21 I am not a doctor. cheh ma ga sa yaa won 
ma hoke bu

ကနမ 
ကဆရာဝနမဟုတဖူး.
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13-22 I am going to help. cheh ma thwaa koo nyee 
meh ကနမ သားကူညီ မယ.

13-23 Can you walk? lann shawk nie laa? လမးလောကနိုငလား?

13-24 Can you sit? htie nie laa? ထိုငနိုငလား?

13-25 Can you stand? hta nie laa? ထနိုငလား?

13-26 Are you in pain? naa ney laa? နာနေလား?

13-27 You will get a shot. 
(injection)

khin byaa sey htoe khaan 
ya leik meh

ခငဗား 
ဆေးထိုးခံရလိမ့မယ.

13-28 I will take you to the 
hospital.

cheh no/cheh ma khin 
byaa go sey yone go 
khaw thwaa meh

ကနတော / ကနမ ခငဗား
ကိုဆေးရုံကိုခေသားမယ.

13-29 What is wrong? baa pyit ney leh? ဘာဖစနေလဲ?

13-30 Are you injured? dan yaa ya ney laa? ဒဏရာရနေလား?
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13-31 Can you feed 
yourself? ko haa ko saa nie laa? ကိုယ့ဟာကိုယစားနို

ငလား?

13-32 Open your mouth. pa suh ha baa ပးစပဟပ.

13-33 Are you pregnant? ko won she laa? ကိုယဝနရိလား?

13-31 Can you feed 
yourself? ko haa ko saa nie laa? ကိုယ့ဟာကိုယစားနို

ငလား?

13-32 Open your mouth. pa suh ha baa ပးစပဟပ.

13-33 Are you pregnant? ko won she laa? ကိုယဝနရိလား?

13-31 Can you feed 
yourself? ko haa ko saa nie laa? ကိုယ့ဟာကိုယစားနို

ငလား?

13-32 Open your mouth. pa suh ha baa ပးစပဟပ.

13-33 Are you pregnant? ko won she laa? ကိုယဝနရိလား?

13-31 Can you feed 
yourself? ko haa ko saa nie laa? ကိုယ့ဟာကိုယစားနို

ငလား?

13-32 Open your mouth. pa suh ha baa ပးစပဟပ.

13-33 Are you pregnant? ko won she laa? ကိုယဝနရိလား?



PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen woon ဝမး

14-2 Ankle chey myek se ခေမကစိ

14-3 Arm lek mawn လကမောငး

14-4 Bone a yoe အရိုး

14-5 Brain ooe hnawk ဦးနောက

14-6 Chest yin baak ရငဘတ

14-7 Ear naa နား

14-8 Elbow ta tawn sek တစတောငဆစ

14-9 Eyes myek se မကစိ

14-10 Face myek hnaa မကနာ

14-11 Finger lek chawn လကခောငး

14-12 Foot chey pawah ခေဖဝး

PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen woon ဝမး

14-2 Ankle chey myek se ခေမကစိ

14-3 Arm lek mawn လကမောငး

14-4 Bone a yoe အရိုး

14-5 Brain ooe hnawk ဦးနောက

14-6 Chest yin baak ရငဘတ

14-7 Ear naa နား

14-8 Elbow ta tawn sek တစတောငဆစ

14-9 Eyes myek se မကစိ

14-10 Face myek hnaa မကနာ

14-11 Finger lek chawn လကခောငး

14-12 Foot chey pawah ခေဖဝး

PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen woon ဝမး

14-2 Ankle chey myek se ခေမကစိ

14-3 Arm lek mawn လကမောငး

14-4 Bone a yoe အရိုး

14-5 Brain ooe hnawk ဦးနောက

14-6 Chest yin baak ရငဘတ

14-7 Ear naa နား

14-8 Elbow ta tawn sek တစတောငဆစ

14-9 Eyes myek se မကစိ

14-10 Face myek hnaa မကနာ

14-11 Finger lek chawn လကခောငး

14-12 Foot chey pawah ခေဖဝး

PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen woon ဝမး

14-2 Ankle chey myek se ခေမကစိ

14-3 Arm lek mawn လကမောငး

14-4 Bone a yoe အရိုး

14-5 Brain ooe hnawk ဦးနောက

14-6 Chest yin baak ရငဘတ

14-7 Ear naa နား

14-8 Elbow ta tawn sek တစတောငဆစ

14-9 Eyes myek se မကစိ

14-10 Face myek hnaa မကနာ

14-11 Finger lek chawn လကခောငး

14-12 Foot chey pawah ခေဖဝး



1414

1414

14-13 Hair san pin ဆံပင

14-14 Hand leh လက

14-15 Head khawn ခေငး

14-16 Heart hna lone နလုံး

14-17 Kidney kyawk kak ကောကကပ

14-18 Knee doo ဒူး

14-19 Leg chey htawk ခေထာက

14-20 Lips nhoke khann နုတခမး

14-21 Liver a teh အသညး

14-22 Lungs a sote အဆုပ

14-23 Mouth pa suh ပးစပ

14-24 Neck leh pinn လညပငး

14-13 Hair san pin ဆံပင

14-14 Hand leh လက

14-15 Head khawn ခေငး

14-16 Heart hna lone နလုံး

14-17 Kidney kyawk kak ကောကကပ

14-18 Knee doo ဒူး

14-19 Leg chey htawk ခေထာက

14-20 Lips nhoke khann နုတခမး

14-21 Liver a teh အသညး
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14-23 Mouth pa suh ပးစပ

14-24 Neck leh pinn လညပငး



14-25 Nose Hnaa khawn နာခေငး

14-26 Pelvis / Groin woon kyawn auk pine ဝမးခေငးအောကပိုငး / 
ပေငခံ

14-27 Ribs nan yoe myaa နံရိုးမား

14-28 Shoulder pa khone ပုခုံး

14-29 Skull ooe kawn khoon ဦးခေငးခံ

14-30 Spine kyaw yoe ကောရိုး

14-31 Stomach (area) bie ဗိုက

14-32 Stomach (organ) a saa ein အစာအိမ

14-33 Teeth thwaa myaa သားမား

14-34 Toe chey ma ခေမ

14-35 Tongue shaa လာ

14-36 Wrist lek kawk wok လကကောကဝတ

14-25 Nose Hnaa khawn နာခေငး

14-26 Pelvis / Groin woon kyawn auk pine ဝမးခေငးအောကပိုငး / 
ပေငခံ
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General a htwey htwey အထေထ

15-2 Admiral yey kyawn boe choke 
gyee ရေကာငး ဗိုလခုပကီး

15-3 Colonel boe hmu gyee ဗိုလမူးကီး

15-4 Lieutenant Colonel du de ya boe hmu gyee ဒုတိယ ဗိုလမူးကီး

15-5 Commander ooe see choke ဦးစီးခုပ

15-6 Major boe hmu ဗိုလမူး

15-7 Captain boe gyee ဗိုလကီး

15-8 Lieutenant boe ဗိုလ

15-9 Senior Sergeant a yaa khann boe အရာခံဗိုလ

15-10 Soldier sit thaa စစသား

15-11 Airman ley tuh thaa လေတပသား
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15-9 Senior Sergeant a yaa khann boe အရာခံဗိုလ

15-10 Soldier sit thaa စစသား

15-11 Airman ley tuh thaa လေတပသား
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15-12 Seaman yey tuh thaa ရေတပသား

15-13 Marine yey kyawn ရေကာငး
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

cheh ma do dee nya dee 
maa ney ya meh

ကနမ 
တို့ဒီညဒီမာနေရမယ.

16-2 Is there a dining 
facility here?

dee maa nya saa kywey 
ma laa? ဒီမာညစာကေးမလား?

16-3
How many 
kilometers to the 
nearest town?

a nee sone myo kee loe 
mee tar beh lawk way ta 
leh?

အနီးဆုံးမို့ ကီလိုမီတာဘ
ယလောကဝေး
သလဲ?

16-4 Are there any 
hotels near here?

dee a nee a naa maa hoe 
the she laa?

ဒီအနီးအနားမာဟိုတ
ယရိလား?

16-5
Are there any 
restaurants near 
here?

dee a nee a naa maa saa 
tawk sine she ta laa?

ဒီအနီးအနားမာ 
စားသောကဆိုငရိလား?

16-6 We want to go to 
____.

cheh ma do ____ go 
thwaa chin deh

ကနမ တို့ ____  
ကိုသားခငတယ.
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16-7 Are there rental 
cars available?

a nghaa caa ya nie ma 
laa? အငားကားရနိုငမလား?

16-8 Is there a telephone 
available? tehh lee phone she laa? တယလီဖုနးရိလား?

16-9
We need ___ 
gallons of potable 
water.

cheh ma do yey ____ gaa 
lann loe chin deh

ကနမတို့ ရေ  ____  ဂလံ 
လိုခငတယ.
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force ley tuh လေတပ

17-2 Army khee tuh ကညးတပ

17-3 Marines yey kyaun tuh ရေကာငးတပ

17-4 Navy yey tuh ရေတပ

17-5 Air Defense ley kyaun ku kan yay လေကာငးခုခံရေး

17-6 Commander ooe see chote ဦးစီးခုပ

17-7 Dentist thwar sa yaa won သားဆရာဝန

17-8 Doctor sa yaa won ဆရာဝန

17-9 Driver kaa mawn ta maa ကားမောငးသမား

17-10 Farmer leh ta maa လယသမား

17-11 Fisherman ta nga တံင
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17-12 Government 
employee a soe ya won htaan အစိုးရ ဝနထမး

17-13 Guard a sauk အစောင့

17-14 Housewife ein shin ma အိမရငမ

17-15 Laborer a lok ta maa အလုပသမား

17-16 Mechanic sek pyin ta maa စကပငသမား

17-17 Messenger tadin po sawn thu သတငးပို့ဆောငသူ

17-18 Pilot ley yinn mawn ta maa လေယာဉမောငးသမား

17-19 Policeman yeh taa ရဲသား

17-20 Sailor tin baw thaa သငးဘောသား

17-21 Businessman see pwaa yey ta maa စီးပးရေသမား

17-22 Shopkeeper zey tehh ဈေးသည

17-23 Soldier sit taa စစသား
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17-24 Student kyawn taa ကောငးသား 

17-25 Teacher sa yaa ဆရာ
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1
Where is 
my customs 
declaration?

a kauk khoon kinn lok 
khwi beh maa leh?

အကောကခနကငးလတခ
င့ဘယမာလဲ?

18-2 I do not have 
anything to declare.

a kauk khoon sawn pho 
baa maa ma she bu.

အကောကခန 
ဆောငဖို့ဘာမမရိဘူး.

18-3 These goods are 
personal.

daa twey haa ko pine 
pyitsee twey baa.

ဒတေဟာ 
ကိုယပိုငပစ္စညးတေပ.

18-4 Not for sale. yawn yann ma hoke baa. ရောငးရနမဟုတပ.

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

pon san pyey pho koo 
nyee baa. ပုံစံဖည့ဖို့ ကူညီပ.

18-6 Is this correct? dee haa mhann laa? ဒီဟာမနလား?

18-7 Here is my 
passport.

dee maa nie ngan ku lek 
mhuh baa. ဒီမာနိုငငံကူးလကမတပ.
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18-8 Here is my visa. dee maa pyee win khwi 
baa. ဒီမာ ပညဝငခင့ပ.

18-9 I have no kyte. cheh ma maa myanmar 
pike san ma she bu

ကနမ မာ 
မနမာပိုကဆံမရိဘူး.

18-10 Ad valorem a khoon အခန

18-11 Ammunition leh neh kheh yann လကနကခဲယမး

18-12 Baggage a htoke a poe အထုပအပိုး

18-13 Bill of lading a khoon sawn အခနဆောင

18-14 Cargo caa go ကာဂို
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18-18 Customs worker a kauk khoon won htaan အကောကခနဝနထမး

18-19 Damaged pyek see kheh deh ပကစီးခဲ့တယ

18-20 Delivery way ngha deh ဝေငတယ

18-21 Duty taa won တာဝန
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18-25 Foreign currency nie ngan chaa ngway နိုငငံခားငေ
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18-30 Myanmar language myanmar sagaa မနမာစကား

18-31 Loading pyey deh ဖည့တယ

18-32 Name of goods kone pyit see myaa ah 
myee ကုနပစ္စညးမားအမည

18-33 Narcotics muu yit sey waa မူးယစဆေးဝး

18-34 National treasure a myoe thaa a pho tan 
pyit see

အမိုးသား 
အဖိုးတနပစ္စညး

18-35 Nomenclature naa myee a su နာမညအစု

18-36 On-board tek deh တကတယ

18-37 Origin mu la မူလ

18-38 Owner pine sine thu ပိုငဆိုငသူ

18-39 Packing list a htoke a poe saa yin အထုပအပိုးစာရငး

18-40 Passport nie ngan ku lek hmuh နိုငငံကူးလကမတ
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18-41 Permission khwi pyu chek ခင့ပုခက

18-42 Personal use ko pine a thone a sawn ကိုယပိုငအသုံးအဆောင

18-43 Personnel ko yey ko taa ကိုယရေးကိုယတာ

18-44 Prohibited taa myit chek တားမစခက

18-45 Property pine sine mhu ပိုငဆိုငမု

18-46 Rate Hnone နုနး

18-47 Rate of exchange ngway leh Hnone ငေလဲနုနး

18-48 Receipt phyuh pine ဖတပိုငး

18-49 Relics a mwey အမေ

18-50 Restricted kant tuh chek ကန့သတခက

18-51 Souvenir a hmuh ta ya အမတတရ

18-52 Specification a thay sek အသေးစိတ
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18-53 Storage thoe hlawn yone သိုလောငရုံ

18-54 Tariff htoke kone thwinn kone 
sa yin

ထုတကုန သငးကုန 
စာရငး

18-55 Tax-free kin look kone ကငးလတကုန

18-56 To answer pyey deh ဖေတယ

18-57 To be responsible 
for taa won you တာဝနယူ

18-58 To export tin poe deh တငပို့တယ

18-59 To fill out pyey swek deh ဖည့စကတယ

18-60 To present for 
customs inspection

a kauk khoon a sit khann 
yan tin pya baa.

အကောကခနအစစခံရန 
တငပတယ.

18-61 Transportation lann pann sek thwe yey လမးပနးဆကသယရေး

18-62 Unloading kone cha deh ကုနခတယ
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18-63 Valuables tan pho she taw တနဖိုးရိသော

18-64 Value tan phoe တနဖိုး

18-65 Visa pyee win khwi ပညဝငခင့

18-66 Weapons leh neh လကနက

18-67 X-ray machine dat hmann yike sek ဓတမနရိုကစက
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt a daw အဒေ

19-2 Brother a ko အကို

19-3 Child ka ley သူငယ

19-4 Children ka ley myaa ကလေးမား

19-5 Cousin won kwehh ဝမးကဲ

19-6 Daughter ta mee သမီး

19-7 Family me thaa su မိသားစု

19-8 Father a phey အဖေ

19-09 Grandfather a phoe အဘိုး

19-10 Grandmother a phwaa အဘား

19-11 Husband khinn poon ခငပနး

19-12 Man yauk kyaa ယောကား
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19-13 Men yauk kyaa myaa ယောကားမား

19-14 Mother a may အမေ

19-15 Relatives sway myo myaa ဆေမိုးမား

19-16 Sister nyee ma ညီမ/အမ
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold aye deh အေးတယ

20-2 Dry chawk deh ခောကတယ

20-3 Earthquake nga hlyinn ငလင

20-4 Fog my မူ

20-5 High winds ley pyinn လေပငး

20-6 Hot pu deh ပူတယ

20-7 Humidity soe htine sa စိုထိုငးစ

20-8 Ice yey khehh ရေခဲ

20-9 Lightning hlyuh see lek deh လပစီးလကတယ

20-10 Rain moe မိုး

20-11 Sandstorm thehh mone dine သဲမုနတိုငး

20-12 Severe pyin htann ပငးထန
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20-13 Snow hninn နငး

20-14 Storm none dine မုနတိုငး

20-15 Temperature a pu chane အပူခိန

20-16 Thunder ley pyinn mone dine ိိလေပငးမုနတိုငး

20-17 Weather moe ley wa tha မိုးလေဝသ

20-18 Wet soe deh စိုတယ

20-19 Typhoon tine phone တိုငဖုနး

20-20 Tornado ley pway လေပ
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield ley yin kwinn လေယာဉကငး

21-2 Ammunition leh neh khehh yann လကနကခဲယမး

21-3 Armed men leh neh kine lu myaa လကနကကိုငလူမား

21-4 Artillery a hmyauk အမောက

21-5 Barracks sit tuh tan yaa စစတပတနးလား

21-6 Base a chey အခေ

21-7 Camp sa khann စခနး

21-8 Cannon a mhyauk san အမောကဆံ

21-9 Car caa ကား

21-10 Commander ooe seechoke ဦးစီးခုပ

21-11 Enemy yan thu ရနသူ

21-12 Explosive pauk kwehh nine thaw ပေကကဲနိုငသော
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21-13 Friendly yin hnee swaa ရငးနီးစာ

21-14 Grenade leh pyit bone လကပစဗုံး

21-15 Gun thay nuh သေနတ

21-16 Jeep jit caa ဂစကား

21-17 Kilometer kee loe mee taa ကီလိုမီတာ

21-18 Knife daa ဓး

21-19 Leader khawn sawn ခေငးဆောင

21-20 Machine gun sek thay nuh စကသေနတ

21-21 Mine mine bone မိုငးဗုံး

21-22 Minefield mine bone kwinn byin မိုငးဗုံးကငးပင

21-23 Missile done kyee ဒုံးကည

21-24 Mortar maw taa မောတာ
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21-25 Officer a yaa she အရာရိ

21-26 Pistol pist toe ပစ္စတို

21-27 Plane ley yin လေယာဉ

21-28 Protection a kaa a kweh အကာအကယ

21-29 Refugee doke Kha the ဒုက္ခသည

21-30 Rifle rine pheh ရိုငဖယ

21-31 Rocket done kyee ဒုံးကည

21-32 Rocket launcher done kyee lawn chaa ဒုံးကညလောငခာ

21-33 Shelter Khoe lone yaa ney yaa ခိုလုံရာနေရာ

21-34 Ship thin baw သငးဘော

21-35 Sniper leh phyawk tuh thaa လကဖောင့တပသား

21-36 Soldier sit thaa စစသား
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21-37 Stronghold a maa Khann အမာခံ

21-38 Tank tin kaa တင့ကား / အမောကကား

21-39 Tent ywet hteh the ရကထညတဲ

21-40 Trailer nauk tweh နောကတဲ

21-41 Truck kone tin yin ကုနတငယာဉ

21-42 Unit oat su အုပစု

21-43 Weapons leh neh လကနက
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle htawk ထောင့

22-2 Azimuth pyit hmuh htawk a chain 
a sa ပစမတထောင့ အခိနအဆ

22-3 Cleared lane lann kyawn shinn deh လမးကောငးရငးတယ

22-4 Compass ein hmyawn အိမမောင

22-5 Danger area an da yeh ney yaa အန ္တရာယနေရာ

22-6 Demolition phyit see ဖကစီး

22-7 Grappling hook jate ခိတ

22-8 In place ney yaa yu နေရာယူ

22-9 Metallic ngway min ငေမင

22-10 Mine mine bone မိုငးဗုံး

22-11 Minefield mine bone kwinn byin ိမိုငးဗုံးကငးပင

PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle htawk ထောင့

22-2 Azimuth pyit hmuh htawk a chain 
a sa ပစမတထောင့ အခိနအဆ

22-3 Cleared lane lann kyawn shinn deh လမးကောငးရငးတယ

22-4 Compass ein hmyawn အိမမောင

22-5 Danger area an da yeh ney yaa အန ္တရာယနေရာ

22-6 Demolition phyit see ဖကစီး

22-7 Grappling hook jate ခိတ

22-8 In place ney yaa yu နေရာယူ

22-9 Metallic ngway min ငေမင

22-10 Mine mine bone မိုငးဗုံး

22-11 Minefield mine bone kwinn byin ိမိုငးဗုံးကငးပင

PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle htawk ထောင့

22-2 Azimuth pyit hmuh htawk a chain 
a sa ပစမတထောင့ အခိနအဆ

22-3 Cleared lane lann kyawn shinn deh လမးကောငးရငးတယ

22-4 Compass ein hmyawn အိမမောင

22-5 Danger area an da yeh ney yaa အန ္တရာယနေရာ

22-6 Demolition phyit see ဖကစီး

22-7 Grappling hook jate ခိတ

22-8 In place ney yaa yu နေရာယူ

22-9 Metallic ngway min ငေမင

22-10 Mine mine bone မိုငးဗုံး

22-11 Minefield mine bone kwinn byin ိမိုငးဗုံးကငးပင

PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle htawk ထောင့

22-2 Azimuth pyit hmuh htawk a chain 
a sa ပစမတထောင့ အခိနအဆ

22-3 Cleared lane lann kyawn shinn deh လမးကောငးရငးတယ

22-4 Compass ein hmyawn အိမမောင

22-5 Danger area an da yeh ney yaa အန ္တရာယနေရာ

22-6 Demolition phyit see ဖကစီး

22-7 Grappling hook jate ခိတ

22-8 In place ney yaa yu နေရာယူ

22-9 Metallic ngway min ငေမင

22-10 Mine mine bone မိုငးဗုံး
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22-12 Non-metallic ngway min ma hote thaw ငေမငမဟုတသော

22-13 Pace ney yaa နေရာ

22-14 Stake Hmuhdine မတတိုင

22-15 Tree thit pin သစပင

22-16 Tape tape kyoe တိပကိုး
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions     7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control     8. Cargo Handling
3. Communication Clarification    9. Maintenance
4. Landing Instructions   10. Fuel
5. Taxi Instructions    11. Weather 
6. Departure Instructions
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